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polonisms among the Belarusian Names of Cognitive Events
Polonizmy wśród białoruskich nazw procesów kognitywnych

Паланізмы сярод беларускіх назваў кагнітыўных падзей

Abstract 

Semanticstudyofverbs–namesofcognitiveevents–intheBelarusianlanguagehasnot
beenconductedbefore Asaseparate lexical-semanticsubsystem,verbswith thesemanticsof
mentaleventswerenotconsideredonthematerialofotherlanguages Therelevanceofthearticle
isduetothelackofacomprehensivedescriptionofthislexicalandsemanticsphere Theaim
ofthearticleisacomprehensivedescriptionofthenamesofcognitiveeventsintheBelarusian
language Thestudyrevealsthesemanticandsyntacticcharacteristicsofeachverbandthetypesof
relationshipsbetweenthem Thelexicalvaluesaredeterminedaccordingly;thetypeofeachtoken
chosenbytheverb'smodeofaction,i eAktionsart;actanttypeoftheverbanditssyntagmatic
connections Polonismsaresingledoutanddescribedinthearticle Namesofcognitiveevents
are verbs with the semantics ‘вырашыць, ‘угадаць’, ‘зразумець’, ‘даведацца’, ‘запомніць’,
‘успомніць’,‘вынайсці’[decide,conclude,guess,understand,learn,remember,recall,invent] 
Ofthefortyunits,sevenlexemesareborrowedfromthePolishlanguageorthePolishlanguage
hasactedasanintermediaryintheirborrowing Inthesubgroupwiththesemantics‘вырашыць,
зрабiць вывад’ [decide, conclude] the lexemes дэдукаваць, разважыць, размеркаваць,
разрахаваць [deduce, reflect, distribute, calculate] were borrowed in Belarusian through the
Polishlanguage ThreeotherPolonismshaveacommonsemanticsof‘зразумець’,‘даведацца’
[understand, learn] The lexemesдапяць іраспрацаваць [finishanddevelop]wereborrowed
fromthePolishlanguage TheBelarusianwordасэнсаваць[sense]hasLatinroots,butitgotinto
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BelarusianthroughPolishmediation Atthesametime,theverbformationexiststodayonlyinthe
Belarusianlanguage Allthesepolonisms,exceptofthemodernborrowingдапяць[achieveyour
own,finish],werealreadyusedintheoldBelarusianlanguage Theyaretransitive–thesamerule
wasinherentintheseverbsinthePolishlanguage Thenewborrowingдапяць[achieveyourown,
finish]isusedwithoutobjectorwithanaddedsentence 

Keywords: verb,aspect,valency,borrowing,polonism

Abstrakt

Badanie semantyki czasowników – nazw procesów kognitywnych – na materiale języka
białoruskiego nie było dotychczas podejmowane  Jako specjalny podsystem leksykalno-
semantycznyczasownikiwznaczeniu‘procesymentalne’namaterialeinnychjęzykówrównież
niebyłwcześniejpoddanybadaniu Aktualnośćtegoartykułuwynikazbrakukompleksowego
opisu niniejszego zagadnienia leksykalno-semantycznego  Celem artykułu jest całościowy
opis nazw procesów kognitywnych w języku białoruskim  Badaniu poddane zostały cechy
semantyczneiskładniowekażdegoczasownikaorazrodzajerelacjimiędzynimi Zgodniezczym
definiowanesąznaczenialeksykalne,typkażdegoleksemuwedługrodzajuczynności;aktantnу
typczasownikaorazjegozwiązkisyntagmatyczne Wartyklezwracasięrównieżuwagę,które
czasownikizapożyczonozjęzykapolskiegoiktóreprzezjegopośrednictwo Nazwyprocesów
kognitywnych zostały podzielone na kilka grup z semantyką ‘decydować, wnioskować’,
‘zgadnąć’, ‘zrozumieć’, ‘dowiedzieć się’, ‘zapamiętać’, ‘przypomnieć’  Spośród czterdziestu
jednosteksiedemzapożyczonozjęzykapolskiegolubjęzykpolskipełniłrolępośrednikawich
zapożyczeniu Wpodgrupiesemantycznej‘decydować,wnioskować’zapośrednictwemjęzyka
polskiego do białoruszczyzny zapożyczono leksemyдэдукаваць, разважыць, размеркаваць,
разрахаваць.Trzykolejnepolonizmymająsemantykę‘zrozumieć’,‘dowiedziećsię’ Zjęzyka
polskiegozapożyczonowyrazyдапяцьiраспрацаваць Brus асэнсавацьmakorzeniełacińskie,
aledobiałoruszczyznyzostałzapożyczonyprzezpolskiepośrednictwo Wszystkiete leksemy,
zwyjątkiemniedawnegozapożyczeniaдапяць,byłyużywane jużwokresiestarobiałoruskim 
Sąoneprzechodnie–takasamarekcjabyłatypowadlatychczasownikówwjęzykupolskim 
Czasownikдапяцьużywanyjestbezobiektulubzezdaniempodrzędnymdopełnieniowym 

Słowa kluczowe: czasownik,aspekt,rekcja,zapożyczenie,polonizm

Анатацыя

Семантычнаевывучэннедзеясловаў–найменняўкагнiтыўныхпадзей–убеларускай
мове раней не праводзiлася  Як асобная лексiка-семантычная падсiстэма дзеясловы
зсемантыкайментальныхпадзейнеразглядалiсяiнаматэрыялеiншыхмоў Актуальнасць
артыкулаабумоўленаадсутнасцюцэласнагаапiсаннягэтайлексiка-семантычнайсферы 
Мэтайартыкулаз’яўляеццакомплекснаеапiсанненазваўкагнітыўныхпадзейубеларус-
каймове Падчасдаследаваннявыяўляюццасемантычныяісінтаксічныяхарактарыстыкі
кожнагадзеясловаівiдыадносiнпаміжімі Уадпаведнасцiзгэтымвызначаюццалексiчныя
значэннi;тыпкожнайабранайлексемыпаспосабудзеяслоўнагадзеяння;актантнытып



251PolonismsamongtheBelarusianNamesofCognitiveEvents

Belarusian Studies 14/2020

дзеясловаiягосiнтагматычныясувязі Асобнавылучаныіапісаныўартыкулепаланізмы 
Найменніментальныхпадзей–гэтадзеясловызсемантыкай‘вырашыць,зрабiцьвывад’,
‘угадаць’,‘зразумець’,‘даведацца’,‘запомніць’,‘успомніць’,‘вынайсці’ Зсаракаадзінак
сем запазычана з польскай мовы або польская мова адыграла ролю пасрэдніцы ў іх
запазычанні Упадгрупезсемантыкай‘вырашыць,зрабiцьвывад’празпольскуюмову
прыйшлі ў беларускую лексемы дэдукаваць, разважыць, размеркаваць, разрахаваць.
Яшчэтрыпаланізмымаюцьагульнуюсемантыку ‘зразумець’, ‘даведацца’ Зпольскай
мовы запазычаны дапяць і распрацаваць  Бел  асэнсаваць мае лацінскія карані, але
ў беларускую трапіла праз польскае пасрэдніцтва  Пры гэтым дзеяслоўнае ўтварэнне
сённяіснуетолькіўбеларускаймове Усегэтыяпаланiзмы,акрамясучаснагазапазычання
дапяць, ужывалісяўжоў старабеларускаймове Яны з’яўляюццапераходнымі– такое
ж кіраванне было ўласцівае гэтым дзеясловам і ў польскай мове  Новае запазычанне
дапяцьужываеццабезаб’ектнаціздаданымдапаўняльнымсказам 

Ключавыя словы:дзеяслоў,трыванне,валентнасць,запазычанне,паланізм

Not only philosophers, psychologists, physiologists, but also linguists are
interested inhumanconsciousness, itsoperativeunits, cognitiveprocesses 
Among the names of the cognitive sphere, the central place, of course,

belongstotheverbs-thedesignationsofthoughtprocesses InBelarusianlinguistics
verbs were studied mainly from a morphological point of view, see: Беларуская
граматыка, ч  1:Фаналогія. Арфаэпія. Марфалогія. Словаўтварэнне. Націск
(Belarusian Grammar, part 1: Phonology  Orthoepy  Morphology  Word-formation 
Accent)(BìrylaandŠuba,1985);Граматыкабеларускаймовы,т 1:Марфалогiя
(GrammaroftheBelarusianLanguage,vol 1:Morphology)(AtrahovičandBulahaǔ,
1962), book Сучасная беларуская лiтаратурная мова. Марфалогiя (Modern
BelarusianLiteraryLanguage Morphology)(Ânkoǔskì,1975) 

ThemonographsbyJozefaMackevichМарфалогiядзеясловаўбеларускаймове
(Morphologyof theVerb in theBelarusianLanguage) (Mackevič,1959)andbyPavel
Shuba Дзеяслоў у беларускай мове (The Verb in the Belarusian Language) (Šuba,
1968)aredevotedtothemorphologyoftheverb ThebookbyViktorMartynau,Pavel
Shuba,MariaYarmoshМарфемнаядыстрыбуцыяўбеларускаймове,ч 1:Дзеяслоў
(MorphemeDistributionintheBelarusianLanguage,part1:TheVerb)(Martynaǔ,Šubaand
Ârmoš,1967)thedistributiveanalysisofverbmorphemesinconnectionwiththesyntactic
characteristicoftheverb isoffered OneofthelatestworksofthiskindisГраматычны
слоўнікдзеяслова (GrammarDictionaryof theVerb)(PadlužnyandRusak,2007)and
Вялікі слоўнікбеларускаймовы:арфаграфія,акцэнтуацыя,парадыгматыка (The
GreatDictionaryof theBelarusianLanguage:Spelling,Accentuation,Paradigmatics)–
about223,000words–byFyodorPiskunou(Pìskunoǔ,2012) 

Thesemantic studyof theverbsofcognitiveevents,whichstandoutamong the
verbsofmentalactivity,hasnotbeenconductedbefore– therelevanceof thearticle
isduetothelackofacoherentdescriptionofthislexical-semanticsphere Thenames
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ofintellectualevents,amongwhichpolonismsareconsideredseparately,areanalyzed
in thiswork inseveralgroups  Belarusianverbsofcognitiveactivity ingeneralhave
previouslybeen the subjectof research:amonographbyAlenaRudenkoДзеясловы
з семантыкай разумовых працэсаў у беларускай мове (Verbs with Semantics of
Mental Processes in the Belarusian Language) (Rudènka, 2000) and a dissertation
by Ivan DodaДзеясловы са значэннем інтэлектуальнай дзейнасці ў беларускай
ірускаймовах(лексіка-семантычныісловаўтваральныаспекты)[Verbswiththe
Meaning of IntellectualActivity in the Belarusian and Russian Languages (Lexical-
semanticandWord-formingAspects)](Doda,2004) A Rudenko’smonographismuch
broaderinmaterialthanthisarticle,anddiffersinpurposeandapproach Thesameis
truewithI Doda’sdissertation semanticallymorevoluminousmaterialselectedfrom
twolanguages–BelarusianandRussian,isanalyzednotonlyfromthepointofviewof
semantics,butalsowordformation Themainattentioninthedissertationispaidtothe
word-formationaspect;verbswiththemeaningofintellectualeventsaccordingtothe
semanticclassificationadoptedintheworkofI Doda(intellectualactivityisinterpreted
verybroadlyhere),arenotallocatedtoaseparategroup AjointmonographbyAlena
RudenkoandAllaKozhinova(KožinovaandRudenko,1994)isdevotedtotheoriginsof
Slavic‘intellectual’namesandtheirearlyfunctioning;thebookisnotonlyaboutverbs,
butabouttheoriginof‘mental’tokens,regardlessofthepartofspeech 

The aim of our article is to study Belarusian verbs that nominate ‘intellectual’
events, according to semantic, valence, and strong characteristics, with consistent
selectionandanalysisofpolonismsamongthem 

Theobligatorylexical-semanticvariant(LSV)withthemeaningoftheeventhasin
thesystemofmeaningsalltheverbsrepresentedbytheperfect-imperfectpair Thisis
ageneralaspectologicalrule:inapairofperfectandimperfectverbs,theperfective
aspectalwaysdenotesanevent,andoneofthemeaningsofthepairedimperfective
aspectverb,theso-calledtrivial,isalsoanevent Thismeaningisnotusuallygivenin
thedictionary,becauseindictionariesverbsareoftengiveninperfectiveaspect,but
itisautomaticallyassumedthatifaverbhasapairedverbofanimperfectiveaspect,
thenoneofthemeaningsoftheimperfectiveactionistrivial(ZaliznâkandŠmelev,
1997,p 45) Inthisregard,thisarticleconsidersonlytheverbsthatformtheso-called
trivialperfect-imperfectpairs, i e  thosewhere the significanceof theevent for the
imperfectiveaspectisunique Aspectologicallypairedverbsinwhichtheimperfective
aspectdenotesaprocessoraconditionarenotanalysedhere 

Verbsthatnominatecognitiveeventsconveythesemanticsof‘рашыць,зрабiцьвывад’,
‘угадаць’,‘зразумець’,‘даведацца’,‘запомнiць’,‘успомнiць’[decide,conclude,guess,
understand,learn,remember,recall] Let’sstudyeachgroupinmoredetail 

Verbswiththegeneralsemantics‘вырашаць(вырашыць),(з)рабiцьвывад’[to
decide(decide),(to)drawaconclusion]denoteaneventthatcompletestheprocess
ofreflection, thinking Suchrelationsbetween‘думаць’[tothink]and‘вырашыць,
зрабiцьвывад’[todecide,todrawaconclusion]arereflectedindictionarydefinitions,
for example, разважаць [to think] is explained as як ‘супастаўляючы падзеi,



253PolonismsamongtheBelarusianNamesofCognitiveEvents

Belarusian Studies 14/2020

паняццiiпад ,мыслiць,рабiцьвывады’[comparingevents,concepts,etc ,tothink,
todrawconclusions],butthelastofthedefinedwordsstagedefinitionscanbedenoted
byseparatetokens 

Thesemanticsof‘вырашыць’[decide]intheBelarusianlanguageisconveyedby
theverbрашыць[decide]anditsmorecommonlyusedprefixderivativesвырашыць
[decide],пастанавiць[determine],whichareprimarilycharacterizedbylimitationand
completeness,i e denotethemomentofchangeinthementalstateandthereforearemore
oftenusedintheformoftheperfectiveaspect Tokensarealsofoundintheimperfective
aspect(theyarecharacterizedbytheuseinthepseudo-conjunctiveconstructionandin
combinationwithphaseverbs),butthispropertyisrarelyrequired Thisisduetotheir
completeness,whichisbestconveyedbyusingtheperfect Thenon-proceduralityofthe
membersofthegroupisalsoemphasizedbythefactthattheyarenotcombinedinthe
meaning,consideredhere,withadverbsofintensityofthetypeнапружана[intensively],
butdeictic adverbswith the semanticsofone-moment (адразу, хутка [immediately,
quickly]etc )areoftenadded Acommonfeatureofthesetokensis thepossibilityof
usingthemwithapluralsubjectandasubject–thenameoftheteam Theycancontrol
theadditionalcomplementsentenceswiththeconjunctionшто[that,which]aswellas
theinfinitive(thelatterindicatesthepresenceofamodalcomponentintheirsemantics) 

Differentialcombinatorialfeaturesoftheselectedlexemesaregivenhereandbelow
inthesummarytables Abbreviationsacceptedinthetablesareasfollows:дд–theability
to control the additional complement sentences with interrogative words and with the
subordinateconjunctionцi[or](formedonthebasisoftheinterrogativesentence);абс–
absoluteone-actantconstruction;па–possibilityofdirectobject;п–transitivity;iм–the
presenceoftheimperativeform;адм–constructionwithnegation;мс–thepossibilityof
jointaction,denotedbyaverb(constructionwithamultiplesubjectofthetypeмыдумаем
разам[wethinktogether]);кс–theabilitytocombinewiththesubjectofaction,which
indicatesthecollective(people,group,etc ) (+)–indicatesanunused,‘unsuccessful’form,
possibleonlyinspecialcontextsandsituations,[+]–theonlypossibleuse 

Specific connecting featuresof eachof theverbswith the semantics ‘рашыць,
зрабiцьвывад’[decide,drawaconclusion]arepresentedinTable1 Inadditiontothe
abbreviationsmentionedabove,thefollowingabbreviationsareusedintheTable1:па 
+ уа–theabilitytocontrolanindirectobjectinthedativeorprepositionalcasewith
prepositionsнаконт(адносна)[about(relatively)] 

Table1 Combinatorialcharacteristicsoftheverbwiththesemantics‘рашыць,зрабiць
вывад’[decide,drawaconclusion]

пра(аб)+уа па+уа наконт(адносна)+уа iм адм
Рашыць
[decide]

+ + + + +

Пастанавiць
[determine]

- + + (+) (+)
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Somecharacteristicsofthegroupmembersarelistedbelow 
Polysemant рашыць [decide] refers to the names of cognitive events in the

senseof‘пасляроздуму,разважанняўпрыйсцiдаякога-н вынiку’,‘заключэння’
[after thinking, reasoning tocome to some result, conclusions]whenmanaging the
additionalcomplementsentencewiththeconjunctionшто[that]andinthesenseof
‘вынесцi,прыняцьрашэннеадноснакаго-,чаго-н ’[decide,makeadecisionabout
someone, something]whenmanaging the infinitive– in this case it borderson the
designation of will  In some cases it is quite difficult to differentiate the meanings
inwhichthewordрашыць [todecide]appears inthisor thatconcretecontext For
example,whencontrollinganindirectcomplement,averbhasthesemanticsпрыйсцi
да вынiку, заключэння ‘(рашыць пра каго-н , што   ’) [to come to a result, the
conclusion(todecideaboutsomeone,that   )],withdirectinanimateobject(рашыць
задачу)–‘падлiчыць’[(tosolveaproblem)–tocount],withaninfinitive(рашыў
зрабiць) [(decided to do)] – contains a modal seme of intention  It is possible to
managetheadditionalcomplementarysentencewithaconjunctionшто[that]ofthe
wordрашыць[todecide]inthefollowingway:a)inthesensecloseto‘намервацца,
збiрацца’(Ярашыў,штопайдуўгосцi)[tointend,togather(IdecidedthatIwillgo
onavisit)],b)whenexpressingthesemanticsof‘прыйсцiдавынiку,заключэння’
(Мэр горада рашыў,што забудова новага раёна адбываецца вельмi марудна)
[tocome to the result, theconclusion(TheMayordecided, that theconstructionof
thenewdistrictisveryslow),andinthiscasetheremaybetheseme‘лiчыць,мець
думку, меркаваць’ (Я вырашыў,што ён не вельмi разумны чалавек) [consider,
think,believe(Idecidedthatheisnotaverysmartperson),c)actuallyinthemeaning
of‘прыняцьрашэнне’[makeadecision] ForthislastLSVitispossibletousewith
the additional complement sentence which is subordinated by means of a question
word:Янарэшцерашыў,калiпаедуўГродна[IhavefinallydecidedwhenIwillgo
toGrodno] ThesystemofLSVofpolysemantрашыць[decide]andtherelationship
between themisdiscussed indetailbyus in thearticle(Rudènka,1998) Themost
typicalforaverbistheuseinacompoundsentence,evenifthesubordinateconnection
isnotformallyexpressed:Людзiсамiрашылi:Глiнскамубыцьстаршынёй,амне
iсцiўпастухiабоўвартаўнiкi–Кулакоўскi[Peoplethemselvesdecided:Glinsky
shouldbetheChairman,andIshouldbetheshepherdortheguard–Kulakousky]1 
Thelexemeрашыць[todecide]isusedwithoutlimitswithdenialandintheimperative 
Characteristic of рашыць [to decide] is the use in reverse form with an indirect
objectwiththeprepositionна[on](Соцкiтамуiрашыўсянасмелыўчынак,што
спадзяваўсяпаставiцьмясцовуюўладу ў смешнае становiшчапераднародам
–Каваленка[Sotskythereforedecidedonaboldaction,thathopedtoputthelocal
governmentinaridiculouspositionbeforethepeople–Kovalenka)ortheinfinitive
(Устаць i пайсцi, што ён ужо колькi разоў памыкаўся зрабiць, Лабановiч не

1 Hereandbelow,examplesfromfictionaregivenaccordingtoТлумачальнагаслоўнікабеларускай
мовы[theExplanatoryDictionaryoftheBelarusianLanguage](TSBM1–5,1977–1985) 
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рашыўся,баючысяпакрыўдзiцьгаспадараiгасцей–Колас[Labanovichdidnot
daretogetupandtogo,thathehadalreadytriedtodoseveraltimes,fearingtooffend
thehostandtheguests–Kolas) 

Theverbпастанавiць[determine]issynonymouswiththeverbрашыць[decide]
onlyinthesenseof‘прыняцьрашэнне’[makeadecision]:ДзедуТалашупастанавiлi
выдаць чырвонаармейскую стрэльбу i быць за праваднiка на разведцы – Колас
[Itwasdetermined togivegrandfatherTalasha redarmy rifleandbeaguide in the
reconnaissance–Kolas] Itisnarrowerbothinstylistic,andincombinatorialparameters 
The token is used mainly in the official-business style, and this limitation is due to
itsconnectingandformativespecificity,forexample, ithasnoinverseform,asinits
synonymdescribedabove Theverbdoesnotcontrolindirectobjectswithintermediate
prepositions about пра (аб) [about], but only with book prepositions like наконт,
адносна,удачыненнiда[about,relatively,inrelationto]etc Theuseofпастанавiць
па[determine]+dativecase(пытанню,справеiпад [question,case,etc ])inastable
official-business turnover is more characterized for it than for the verb рашыць
[decide] Bytheway,withtheprepositionпа[on](+prepositionalcase)fortheseverbs
it ispossible to indicate the reasonfor thedecision:паазначаныхпрычынах(=на
падставеазначаныхпрычын)рашылi/пастанавiлi   [forthespecifiedreasons(=on
thebasisofthespecifiedreasons)decided/determined   ] Thestylisticmarkingofthe
verbпастанавiць[determine]isindicatedbythelimitationinusewiththenegativeand
intheimperative:thisuseisonlypossibleinartificialcontexts 

Thus,thesemanticsof‘вырашаць’[decide]intheBelarusianlanguageisdenoted
bytwoverbs Oneofthem–рашыць–isratherfuzzyintermsofsemanticcharacteristics
andoften‘captures’thesemanticspheresborderingonthegiven Inatrivialsense,itis
replacedbyamorefrequentderivativeвырашыць Itisunitedwiththeverbрашыць
(apartfromanumberofcommoncontextsandroots)bythesemanticsofborderline,
changesinthecognitivestate Bytheway,itisthissemanticelementthatallowsthe
verbрашыць[decide]toconveythemeaningof‘зрабiцьвывад’[makeaconclusion] 
Thesecondlexemeoftheseries–пастанавiць[determine]–isstylisticallymarked:
thisisevidencedbyanumberoflimitationsinuse 

IntheBelarusianlanguage,thesemanticsof‘зрабiцьвывад’[makeaconclusion]
is nominated by the tokens вывесцi, дэдукаваць, заключыць [make a conclusion,
deduce, conclude]  These verbs mainly denote a one-moment act of inference,
conclusion;theyarenecessarilyresultant,i e allhaveperfectiveaspect(takinginto
accountthatthederivativeдэдукаваць[deduce]–bi-aspectualverb);practicallydo
not combine with phase verbs and have other characteristics inherent in the name
oftheevent,forexample,adverbsdenotingamomentoraveryshortperiodoftime
(адразу,умомант[immediately,atthemoment],etc )aremoreoftenusedwiththem 
Incontrasttothesememe‘вырашаць(вырашыць)’[decide],theverbsofthisgroup
cannotcontroltheinfinitive,i e donothavemodalcharacteristics 
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All these synonyms can control the complement clause with the conjunction
што[that],theyareusedwiththepluralsubject,areseldomusedintheformofan
imperative,andaremoreoftencombinedwithmodalverbstointroducenegation 

Thelexemesofthisgroupdifferbythetypeofcontrol:inadditiontothedirect
objectwiththemeaningoftheobjectofaction,theycanhaveindirectobjectswith
theprepositionsindicatingthegroundsforconclusion Thedifferentialfeaturesofthe
consideredverbsaregiveninthesummaryTable2 Theabbreviation‘пк’indicatesthe
possibilityofusinginapseudo-connectiveconstruction 

Table2 Combinatorialcharacteristicsofverbswithsemantics‘зрабiцьвывад’[draw
aconclusion]

па п з+уа абс кс пк
Вывесцi
[makeaconclusion]

+ + + - + +

Дэдукаваць
[deduce]

+ + + + - +

Заключыць
[conclude]

- - - - + -

Theverbзаключыць[toconclude]means‘прыйсцiдазаключэння(вываду)’[to
drawaconclusion(aninference)],‘зрабiцьзаключэнне(вывад)’[tomakeaconclusion
(aninference)]andinthissenseisusedonlywithanaddedcomplementclausewiththe
conjunctionшто[that]:Доктарзаключыў,штоўАндрэястэнакардыя,iадразу
накiраваўупалату–Кандрусевiч[ThedoctorconcludedthatAndreyhadangina,
andimmediatelysenthimtotheward–Kandrusevich] Withacomplementobject,this
verbmeans‘афiцыйнадамовiццапрашто-н ,прыйсцiдапагаднення’[officially
agreeonsomething,cometoanagreement]andis thusexcludedfromtheoutlined
semanticsphere Thewordзаключыць[conclude]isclosetoрашыць[decide],and
inmanysentenceswiththecomplementclausewiththeconjunctionшто[that],these
verbs can replace eachother:Амы зПетрусёмужопрачакалiсяцябе i рашылi
(=заключылi–А R ),штотынепрыйдзеш–Гартны[PeterandIhavebeenwaiting
foryouanddecided (=concluded–A R ) thatyouwillnot come–Gartny] But,
unlikeрашыць[todecide],заключыць[toconclude]cannotcontroltheinfinitive,i e 
doesnotintroducethesemanticsofexpressionofwill Ofalltheseverbsзаключыць
[toconclude]isthemostlimitedcombinatoricallyand,accordingly,semantically:itis
usedonlywiththeaddedcomplementclause,whichisintroducedbytheconjunction
што[that],andisstrictlylocalizedtointroducethesemanticsof‘рабiцьзаключэнне,
вывад’[makeaconclusion,aninference],incontrasttootherlexemesinthissection,
which,havingawiderrangeofconnections,canpenetrateintoothersemanticspheres,
as,forexample,дэдукаваць,выводзiць[todeduce,derive],capableofdenotingnot
onlythemomentofaconclusion,aninference,butalsopreliminaryreasonings 
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Theverbвывесцi [derive]canreplace theverbзаключыць [conclude] inmany
contexts,butitsLSV,consideredhere,isusedlessfrequentlythantheverbзаключыць
[conclude],whichisduetotheactiveuseofthewordintheliteralsense Incontrast
totheverbзаключыць [conclude], theverbвывесцi [derive]canalsohaveadirect
objectinthemeaningconsideredhere:Укрыжовайчастцыбяруцьтрывымярэннi
i выводзяць сярэднюю велiчыню – Паўленя [In the cross section we take three
dimensionsandderivetheaveragevalue–Paulenya] Inthisregard,theverbвывесцi
[derive]isusedinthepassivevoiceandinthisformcanbecombinedwithamodal
verb:формула (можабыць)выведзена [the formula (canbe)derived] Thebases
for inference in a verb are indicated by an indirect object with the preposition з
[from]:Звашагадаклада,панобер-лейтэнант,можнавывесцi,штоўвашым
раёнепартызанняма–Шамякiн [Fromyour report,Mr Ober-Lieutenant, it can
be concluded that there are no partisans in your area - Shamyakin) The synonym
mayhavea subject– thenameof the team:лабараторыянарэшцевывелановы
антыкаагулянт [the laboratoryhasfinallyderivedanewanticoagulant]  It is also
used in the pseudo-conjunctive construction and can be combined with deictic
adverbs, denoting a certain period of time:доўгi час ён выводзiў новуюформулу
[foralongtimehederivedanewformula] Suchacombinationshowsthattheverb
semanticallycoversnotonlytheactualmomentofconclusion,conclusion,inference,
but also thepreliminary reflection, theprocessofdrawingaconclusion Prolonged
actionofverbsisveryrare:onlywhenitiscontrolledbyseveralnounsintheroleof
directcomplement(выводзiцьформулу,заканамернасць[deriveformula,regularity]
etc ), it ismoreoftenused inpresentshistoricum,asevidencedby thedatafilesof
ТСБМ[TSBM],see,forexampleГаварылiiабнейкайвялiзнайстрашнайспрэчцы
(выводзiлiяелагiчнымiзбудаваннямi),уякойабодвабакiнiбытаасыпалiадзiн
аднаго ўзаемнымi абразамi – Караткевiч; З чаго вы гэта выводзiце, дарагi
прараб,штояшкадую?–Савiцкi[Wealsotalkedaboutsomehugeterribledispute
(deduced it by logical constructions), inwhichboth sides allegedly showered each
otherwithmutualinsults-Karatkevich;Fromwhatdoyou,dearBrigadier,conclude
thatIamsorry?–Savitsky]) 

The Belarusian verb дэдукаваць [deduce] is used exclusively in the literary
language, mainly in texts on logic, philosophy, etc  (this is due to its foreign
origin)andmeans‘вывесцi(выводзiць)заключэннешляхамдэдукцыi’[tomake
(deduce)aconclusionbydeduction] Itcancarryadirectobject,anindirectobject
withtheprepositionз[from,with],whichnamestheoriginalpremisesforinference,
conclusion,orsubordinatecomplementclausewiththeprepositionшто[that] The
lexemeisusedabsolutivelyinthepseudo-conjunctiveconstruction,ie itpreserves
thesemeofprocessualitywiththegeneralresultingsemantics Confirmationofthe
limit of its meaning is the possibility of forming the adjective of the dependent
clauseofthepasttense(whichcanbeusedincombinationwiththeverbбыць[to
be]asaconjunctionandamodalverb):заключэнне(можабыць)дэдукавана[the
conclusion (can be) deduced] As a rule, the verb is called an individual mental
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action and is not used with the subject – the designation of the collective  Like
theverbвыводзiць[derive],itcannamenotonlyanevent,butalsoaprocess,but
dueto itsmarginalityandthegeneral lowfrequency,especiallywhendesignating
aprocess,itisconsideredasapartofthegivengroup Thissemanticspecificityof
thenamedlexemesisrelatedto theirfunctionalspecificity: inadditionto thefact
thattheycanbeusedabsolutivelyandarepartofapseudo-conjunctiveconstruction,
theyattachdeicticadverbswiththemeaningofacertainperiodof time,whichis
typicalforthedesignationofalongaction 

The borderline semantics of the event ‘прыйсцi да вываду, заключэння,
вырашыць’[tocometoaconclusion,inference,todecide]isalsotransmittedbythe
verbрассудзiць[toreason,tojudge]whichdoesnothaveanimperfectinthemeaning
givenhere(Акiмбыць,самрассудзiшсваёйдобрайволяй–Колас[Andwhoever
youare,youwilljudgewithyourgoodwill–Kolas]) Theverbрассудзiць[toreason,
to judge] can subordinate an added complementary sentence with the conjunction
што[that]orwithaquestionword Thesamemeaningisgiventotheperfectiveverb
разважыць[tothink](unfinishedразважаць[toreason]inthetrivialsense),butonly
whencontrollinganaddedcomplementarysentencewiththeconjunctionшто[that]
andadirectobject 

Thepeculiarityofthisgroupisthatthemeaningoftheevent‘зрабiцьзаключэнне,
вывад’ [todrawaconclusion,an inference]canbeexpressedbyprefixderivatives
of perfect verbs denoting mental processes: дадумацца, надумаць, прыкiнуць,
размеркаваць,разлiчыць,разрахаваць,рассудзiць[toguess,todecide,toestimate,
to define, to calculate, determine, to reason] (with their imperfective equivalents
in the trivial sense, if any) This is natural, because any mental process ultimately
impliesaformedconclusion,inference,conceptasaresultofmentalwork,perhaps
intermediate Theseverbs,usedinthesenseof‘зрабiцьвывад’[makeaconclusion],
acquirethefunctionalfeaturescharacteristicofthelexemesofthisgroup:theycontrol
theaddedcomplementwiththeconjunctionшто[that],arenotusedabsolutively,and
soon 

Anothercharacteristicfeatureofthisgroupisthatthesememe‘(з)рабiцьвывад’
[draw a conclusion], as well as the sememe ‘вырашыць (вырашаць)’ [to decide
(tosolve)]areoftendenotedbyphrases Ifthephrasesplayasupportingrolewhen
expressing other semem, then the mentioned meanings, on the contrary, are often
nominated by phrases прыходзiць да заключэння (вываду, высновы), рабiць
заключэнне(вывад,выснову),прымацьрашэнне[todrawaconclusion(inference,
finding),tomakeconcludeaconclusion(inference,finding),tomakeadecision] 

Despite the fact that the described lexemes of the group are characterized by
promptnessandefficiency,theyarecloselyconnectedwiththepreviouslogicalstage
ofreasoning,theformationoftheconclusion,finding 

Partoftheverbsofthisgroup–разважыць,рашыць,вырашыць,пастанавіць,
вывесці,дэдукаваць,заключыць,размеркаваць,разлiчыць,разрахаваць[tothink,
todecide,tosolve,todetermine,toinfer,todeduce,toconclude,todefine,tocalculate,
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toestimate]–borrowings MostofthemareborrowedeitherdirectlyfromthePolish
languageorthroughit 

Thelexemesдэдукаваць,разважыць,размеркаваць,разрахаваць[todeduce,
toreason,todefine,toestimate]camethroughthePolishlanguagetotheBelarusian 

A special place among these borrowings is occupied by the verb разважыць
[to reason], which dates back to the Old Belarusian розважити < важити
‘абдумваць’[to think about, to ponder]< Old Polish vażyć ‘абдумваць’ [to think
about,toponder](ÈSBM2,1980,p 23) Accordingtoanotherversion,theBelarusian
razvazhit[tothinkabout,toponder](<OldBelarusianrazvazhiti)datesbackdirectly
to the Old Polishwaga [weight, scales] < old-w -Germanwaga < mod w -German
Wage[dare](ÈSBM2,1980,p 12) 

The Belarusianдэдукаваць [to deduce] is borrowed from Polishdedukować<
dedukcja<Latindeductio‘вывядзенне’[deduction](ÈSBM3,1985,p 178) 

Theverbразмеркаваць<меркаваць<OldBelarusianмерковати‘разважаць’
[to define]<Old Polishmiarkować [moderate] ‘разважаць’ [to define]<German
merken‘запамінаць,заўважаць’[remember,notice](Bulyka,1980,p 132) 

ThemodernBelarusiantokenразрахаваць[toestimate,tocalculate]goesback
totheOldBelarusianразраховати<раховати‘лічыць’[tocalculate]<OldPolish
rachować ‘лічыць’[to calculate] < old-w -German rechnen ‘лічыць’ [to calculate]
(ÈSBM11,2006,p 151) 

The next group of verb names of cognitive events are tokens with generalized
semantics‘угадаць’[toguess] 

The designation of the processes of thinking, in particular the verb гадаць [to
guess],intheBelarusianlanguageiscontrastedwithitsderivativesздагадацца‘па
якiх-н прыметахпрыйсцiдаправiльнайдумкiабчым-н ;пазнаць,зразумець’,
угадаць ‘вызначыць, выявiць па якiх-н  прыметах, здагадацца’ [to guess ‘on
the basis of any signs to come to the right thoughts about something; to know, to
understand’,toguess‘tosurmise,todiscoverwiththehelpofanysigns,torealize’] 
Theyhave imperfectequivalents–здагадвацца,угадваць [toguess, to surmise]–
but they are different perfect-imperfect pairs The pair здагадвацца – здагадацца
isuniqueinitsproperties,anditsRussiananalogueisdescribedindetailinthebook
(Zaliznâk and Šmelev, 1997, p  51)  In addition to the fact that it can function as
atrivialperfect-imperfectpair,wherebothmembersnominatetheevent,theimperative
здагадваццаcanconveythemeaningof‘мецьгiпотэзу,быцьустанегiпатэтычнага
меркавання, якi папярэднiчае моманту, абазначанаму закончаным трываннем
дзеясловаздагадацца’[tohaveahypothesis,tobeinastateofhypotheticalreasoning
precedingthemomentindicatedbytheperfectactionoftheverbздагадацца] Thepair
здагадвацца–здагадаццаisaclassictrivialpair 

The verbs здагадацца, угадаць [guess, surmise] can subordinate an auxiliary
complementary sentence with the interrogative word (Я здагадаўся (= угадаў),
калi прыедзе брат; Я здагадаўся (= угадаў), хто заўтра прыедзе) [I guessed
(= surmised) when the brother will come; I guessed (= surmised) who will come
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tomorrow] and with the conjunctionшто [that] (Я здагадаўся (= угадаў), што
братпрыедзезаўтра)[Iguessed(=surmised)thatthebrotherwillcometomorrow] 
Thelexemesareregularlyusedinimperativesandwithnegation,withthesubjectsof
differenttypes TheirdistinguishingfeaturesarepresentedinTable3 

Table 3  Combinatorial Characteristics of Verbs with the Semantics ‘угадаць’ [to
guess]

па п пра(аб)+уа дд+што +iнф
Здагадацца
[toguess] - - + + +

Угадаць
[tosurmise] + + - + -

Thelexemeздагадаццаcontrolsanindirectobjectwiththeprepositionsпра(аб)
[about(on)](здагадаццапрамесцасховiшчаскарбу;Усездагадвалiсяабнейкай
непрыемнасцiўiхнягаiнжынера–Пальчэўскi[toguessaboutaplaceofstorage
ofatreasure;Allguessedaboutsometroublesoftheirengineer–Palcheusky)andan
infinitive,incontrasttoугадаць:Добра,штотыздагадаўсякупiцьхлеба[Itisgood
thatyouguessedtobuybread] 

Theverbугадаць[toguess,predict,divine]doesnotcontrolanindirectobjectwith
theprepositionsпра(аб)[about(on)],butadirectobject(угадацьдалейшыяпадзеi
[toguessfurtherevents])and,accordingly,canbeusedinapassivevoice,whichis
expressedbytheinverseformorpastparticiple(угадваецца,угадана[guessed]) Like
theverbздагадацца, itcontrolstheauxiliarycomplementarysentencesofdifferent
types,inparticularwithwiththeconjunctionшто[that]:Малаяўгадала,штомацi
схавалацукеркiўстол[Alittlegirlguessedthathermotherhadhiddencandyinto
thetable] 

Alargegroupwithgeneralizedsemanticsof‘зразумець’[understand]isrepresented
intheBelarusianlanguagebysuchsemelfactivesasасэнсаваць,дайсцi,пранiкнуць,
спасцiгнуць,схапiць,схвацiць,паняць,улавiць,усвядомiць,уяснiць,[tocomprehend,
toreach,topenetrate,toperceive,tograsp,tograp,tounderstand,tocatch,torealize,to
conceive],byone-typeperfectverbsдапяць,(з)даўмецца[tounderstand,tocomprehend]
andwithverbs(а)валодаць,асвоiць(засвоiць),пазнаць[tolearn,tointernalize,tograsp,
tounderstand]inatrivialsense Thesemanticsoftheevent‘зразумець’[tounderstand]
is the closest to the procedural meaning of ‘разбiрацца’ [to know], although it also
correlateswiththemeaningsof‘думаць’[think]and‘вызначаць’[define]asthename
oftheresultoftheseprocesses Thecommonfeatureoftheseverbsisthattheyarenot
usedabsolutely (except inanswer toageneralquestion), theycanbecombinedwith
apluralsubjectandwithnegation 

Theverbsўсвядомiць(асвядомiць),асэнсаваць,спасцiгнуць,уяснiць[torealize
(understand),tocomprehend,tograsp,toconceive]aredirecttransitives:theycontrol
a direct complement or auxiliary clause, mostly with the conjunctionшто [that] 
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Theoretically,theycandenotetheprocessofcomprehension,awareness(forexample,
incombinationwiththeadverbпаступова[gradually]),buttheyarepracticallynot
usedinthiscapacityandforthisreasonarerarelyusedinanimperfectformorwith
theauxiliaryclause,which is introducedby theconjunctionцi [or]:suchcontrol is
morecharacteristicofthenamesoflongprocesses(cf вызначаць[todefine]) Insuch
contexts,theyareoftencombinedwithmodalverbsЁннемогуяснiць(усвядомiць,
асвядомiць),яктрэбапаводзiцьсябеўгэтыхабставiнах(Hecouldnotunderstand
(realize, grasp) how to behave in these circumstances)) or predicative proverbs
(Iдзiўныяпачуццiапанавалiмяне:даболюўсэрцызахацеласяпаехацьтуды,
напоўдзень,дзеiдзе,шырыццастрашнаябiтва,якуюнаватцяжкаасэнсаваць
– Шамякiн (And strange feelings overflowed me: my heart ached to go there, to
theSouth,where there is a terriblebattle,which is evendifficult to comprehend–
Shamyakin)  Semantically, the verbs are very close:Чытаючы вершы маладых
паэтаў,мнеўпершуючаргухочаццаспасцiгнуцьдухоўнысветновагапакалення
–Грахоўскi(Readingthepoemsofyoungpoets,Ifirstofallwanttounderstandthe
spiritualworldof thenewgeneration–Grahousky);Важна,кабвучнi ўсвядомiлi
адрозненнеправапiсушыпячых–Самцэвiч(Itisimportantthatthestudentsrealize
thedifferenceinthespellingofsibilants–Samtsevich);Пландапамагаевучнямлепш
уяснiцьразвiццёасноўныхдумаквыкладчыка–Казанцаў(Theplanhelpsstudents
tobetterunderstandthedevelopmentofthemainideasoftheteacher–Kazantsau);Ён
iмкнуўсяпа-фiласофскуасэнсавацьролюграматыкiякнавукiўсярэдневяковай
сiстэме ведаў –Батвiннiк (He sought to philosophically comprehend the role of
grammarasascienceinthemedievalsystemofknowledge–Batvinnik) Astheverbs
aretransitive,theyhavepassiveforms,areregularlyusedintheimperativeandwith
negation As symbols of an individual mental act, they are seldom combined with
acollectivesubject Thedifferentialapplicationforуяснiць[understand,comprehend]
isthepossibilityofcontrollingthereflexivepronounсабе[myself]:Вялiчкаўспомнiў,
штоён,калiбыўяшчэўзабыццi,чуўгэтышэпт,аленемогуяснiцьсабеягояк
сапраўднасць–Чорны (Wialichkarememberedthatwhenhewasstillinoblivion,he
heardthiswhisper,butcouldnotunderstanditastheauthenticity–Chorny) 

The semantics of ‘зразумець’ [understand] can be denoted by tokens with the
original meaning ‘узяць, схапiць’: схапiць, схвацiць, паняць, улавiць, асвоiць
(засвоiць),авалодаць [to take, to seize: to seize, tograsp, tounderstand, tocatch,
tomaster(tolearn),tocomprehend] Theseverbshavecombinatorialcharacteristics
similar to those of the above-mentioned synonyms  However, there are some
differences 

The lexemeўлавiць [tocatch,grasp]meansaone-timementalwork to receive
and register a pure and accurate impulse for further processing, comprehension,
emphasizesthemomentofprimaryunderstanding,grasping,acursorylookatnature,
theimportanceoftheobjectofreflection Пахомаўлiхаманкаварабiўнакiдыфiгуры.
Галоўнае–улавiцьтоесветлае,штотакiлiлосязвялiкiхшэрыхвачэйдзяўчыны
–Данiленка[Pakhomovwasfeverishlysketchingthefigure Themainthingistocatch
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thelightthatwaspouringoutofthebiggrayeyesofthegirl–Danilenko ] Itfollows
fromthegivenexample that thesemanticsofaone-timementalactwasdeveloped
intoaverbnotdirectlyfromthemeaningof‘схапiць’[toseize],butonthebasisof
transitional semantics of perception, and these two meanings – ‘улавiць органамi
пачуццяў’[tocatchby senseorgans]and ‘зразумець’ [tounderstand]–differonly
inthesemanticsofobject Theverbyлавiць[tocatch,tograsp]rarelysubordinates
additionalauxiliarysentenceswithinterrogativewordsandtheconjunctionшто[that],
and for its synonymsсхапiць [tograb] andсхвацiць [tograsp] such subordination
withoutanindicativewordisuncharacteristic 

Fortheverbsсхапiць[tograb]andсхвацiць[tograsp]‘хутка,безнамаганняў
зразумець’ [quickly, effortlessly understand] the sense perception was also an
intermediatesemantics:Тыхочашрозумамсхапiць,праштозараззаройгаворыць
– Дубоўка  [You want to grasp what the dawn is talking about with the dawn –
Dubouka] Калгасныякурсанты,вiдаць,яшчэсядзелiўклубенадканспектамi,
хапалiтамтое,штонепаспелiсхапiцьзаднiвучобы–Шашкоў[Thecollective-
farmcadetswereprobablystillsittingintheclubovertheirnotes,grabbingwhatthey
hadn’tmanagedtocatchinthedaysoftheirstudies–Shashkou] Interestingly,inthe
dictionarydefinitionsofall three tokens,notonly thesemantics ‘хутказразумець’
[tounderstandquickly],butalso‘хутка,адразузапомнiць’[torememberquickly]is
registered InthesemanticsystemoftheBelarusianlanguagetheconnectionofactsof
perceptionofinformation(i e thecomparisonofanexternalsignalwithaprototype
inlong-termmemory),itsassimilation,‘understanding’(establishinglinkswithother
conceptual units of cognition) and memorization (‘placing’ new information in the
long-term memory storage) is shown  Of the synonymsсхапiць, схвацiць, улавiць
[tograb,tograsp,tocatch],thetokenсхвацiць[tograsp]istheleastused,asevidenced
by the data from the card index of Тлумачальнага слоўнiка беларускай мовы
[theExplanatoryDictionaryoftheBelarusianLanguage](TSBM) 

The same motivation ‘ўзяць, схапiць’ [to take, to grasp] has the verb паняць
[tounderstand],whichisrarelyusedinthemodernBelarusianlanguageandonlyin
itsperfectform(cf Rus понять—понимать[understand]) Italsodoesnothave
animperativeform,aswellastheverbsсхапiць,схвацiць,улавiць[tograb,tograsp,
to catch] The absence of the imperative mood for the ‘cognitive’ LSV of the last
threeverbsisduetotheiractiveuseinthedirect,motivatingsense Judgingbythe
contexts,thetokenпаняць[tounderstand]cancontroladirectobjectandanadditional
auxiliary complement with the conjunctionшто [that]:Сальеры ўтворчасцi ўсё
хацеўпаняць, ва ўсiм упэўнiцца, усё абмеркаваць – Багдановiч  [Salieri wanted
to understand everything in his work, make sure of everything, discuss everything
– Bagdanovich]  Belarusianпаняць [understand], Rus понять [understand] < old
Russianяти‘браць,мець’[take,have] ThefunctionsofthisBelarusianverbarenow
completelyswitchedtoзразумець[understand] 

Theverbасвоiць(засвоiць)[tomaster(assimilate)]inatrivialsense,incontrast
toулавiць,схапiць,схвацiць[tocatch,tograb,tograsp]meansamoreprecise,deep
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perception,understandingofsomething:Iванпамагаўпаматэматыцы–прагрэсii,
лагарыфмы,сiнусыiкосiнусыМiцяасвоiўякмаебыць–Навуменка [Ivanhelped
inmathematics–Mityaprogressions,logarithms,sinuses,andcosinesmasteredasit
shouldbe–Navumenkа] Infact,thetokenmeansadeeperdegreeofunderstanding
thanotherabovementionedsynonymousverbs According to thissign– thedepth,
thoroughness of the mental act – it is synonymous with авалодаць ‘вывучыць,
трывалазасвоiцьшто-н ’[tolearntostudy,masteringsomethingfirmly],whichto
a greater extent means the process of learning, mastering knowledge –авалодаць
англiйскаймовай[learnEnglish] 

Inadditiontothewordswiththemeaning‘браць,схоплiваць’[totake,tograsp],
intheBelarusianlanguage,thesemanticsof‘разумець’[tounderstand]isregularly
conveyedbytheverbsofdirectedmotion,suchas,forexample,дайсцi,пранiкнуць
[toreach,toget,topenetrate] 

Theverbдайсцi [toreach, toget, tohit],aswellas intheliteralsense, isused
withanindirectobjectincombinationwiththeprepositionда[to]:ДзядзькаМаксiм
–чалавекцiкаўны,пакульдаўсiхдробязейнедойдзе–неадступiцца–Пянкрат
[UncleMaximisacuriousman,untilhegetstoallthelittlethings–doesnotretreat
–Pyankrat] Insuchcases,thesubjectisthedesignationoftheperson,andtheobject
is the nouns denoting mental entities or related hyponymic names  In cases where
suchanobjectbecomesasyntacticsubject,theverbconveysthesemanticsof‘стаць
вядомым,зразумелым,асэнсаваным,пранiкнуцьусвядомасць’[becomeknown,
understood,aware,penetratedintoconsciousness]:ДаНоранеадразудайшоўсэнс
таго, што сказала гэтая прыгожая рускаяжанчына ў афiцэрскай форме –
Шамякiн[Noradidnot immediatelyunderstandthemeaningofwhat thisbeautiful
Russianwomaninanofficer'suniformhadsaid –Shamyakin ] Theimpersonaluse
of thisverb isverycommonin theBelarusian language:Мiкалайстаяў iнiбыне
разумеў,штотутадбываецца.Нарэшцедаягодайшло–Чарнышэвiч [Mikalai
stoodanddidnotseemtounderstandwhatwashappeninghere Finally,ithithim–
Charnyshevich ] Inthelasttwocases,thewordдайсцi[toreach,toget,tohit]does
notbelongtothisgroup 

Thefeaturesoftheuseoftheverbдайсцi[toreach,toget,tohit],describedabove,
in the ‘mental’ sense are characteristic and for the verb пранiкнуць [to penetrate]
(withtheexceptionofimpersonaluse) Мастак,якiсвядомаiмкнеццапранiкнуць
у дыялектыку i логiку сапраўдных фактаў, мае магчымасць найбольш поўна
i глыбока раскрыць сутнасць жыццёвых з'яў – ‘Маладосць’  [The artist, who
consciouslyseekstopenetratethedialecticandlogicofrealfacts,hastheopportunity
tofullyanddeeplyrevealtheessenceoflifephenomena–Maladost(Youth)] Thetype
ofcontrolofthistokenisalsodictatedbyitsuseintheliteralsense–thecontrolofan
indirectobjectintheaccusativecasewiththeprepositiony 

Thesemanticsofthedirectedboundarymotionisthebasisofsomeotherverbs
of thegroup, forwhich themeaningofmentalaction isno longerfigurative in the
modernBelarusian Suchwordsincludeдапяць‘дайсцi,дабраццакуды-н ’,‘змагчы,
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дасягнуць’[toreach,togetsomewhere,tobeable,toreach],onthebasisofwhich
theindependentmeaningof‘зразумець’[tounderstand]hasdeveloped,whichfully
functionsalongwiththem ThemodernBelarusiantokenспасцiгнуць[comprehend]
in thesenseof ‘зразумець’ [understand]datesback to theoldBelarusian language
(постигнути,постигти)[comprehend],whereitwasusedbothinthismeaningand
inthemeaning‘дагнаць,схапiць’[catchup,grab] Thus,thisverbismotivatedbythe
semanticsofpurposefulmotionandgrasping,mastery 

Theverbsдапяцьand(з)даўмецца[tounderstandandtoguess],whichbelongto
thisgroup,areusedonlyintheperfectformandwithoutanyobject,buttheycanhave
anauxiliarycomplementsentenceofany type Bothwordsarecolloquial Кляпнёў
зразумеў,што яго далiкатна просяць вымесцiся з кабiнета,толькi не адразу
дапяў–завошта?–Шамякiн Вартаўнiкпацiскаўплячамii,быловiдацьпаўсiм,
немогздаўмецца,хтостаiцьперадiм–Шамякiн [Klyapneuunderstoodthathe
wasbeinggentlyaskedtoleavetheoffice,buthedidn'tunderstandatonce–why?
– Shamyakin The guard shrugged and, apparently, could not understand who was
standinginfrontofhim–Shamyakin ] 

Ithasbeensaidabovethatthedesignationsoftheactsofunderstandingareclosely
connected with the designations of the acts of experience and memorization  Such
verbsasавалодаць,асвоiць,пазнаць[tomaster,tolearn,toknow],atthesametime
mean‘даведацца,навучыцца’[tofindout,togettoknow] Themomentofcognition,
knowing,aswellascomprehension,arecloselyconnectedwithperceptualacts,andthe
semanticsofcognitioncanbeconveyedbymeansofverbsofperception,forexample,
паспрабаваць,пачуць[to try, tohear]andclose to themпрачытаць [toread](all
threeverbsarestrictlytransitive,andfortheverbпрачытаць[toread]deliberative
object is possible:прачытаць пра каго-,што-н., аб кiм-, чым-н  [to read about
someone, something])  Just like the designation of the moment of understanding,
thecognitiveverbscanbemotivatedbythesemanticsofmastering:itistheabove-
mentionedавалодаць,асвоiць[tomaster,tolearn]andsimilarfigurativedesignations
нахапацца,вынесцi[tograsp,totakeout] Itisclearthatthesemanticsof‘даведацца’
[toknow]canbeconveyedbytheverbsвызнаць—вызнаваць,выведаць–выведваць,
даведацца – даведвацца [to know, to find out, to learn] in their trivial meaning 
Theabove-mentionedproximityoftheactsofunderstandingandcognitionisshown
in:1) thedesignationof the semanticsofcognitionandunderstandingbycommon
tokenswithsyncreticmeaning;2)semanticproximitytobothactsofperceptionand
contiguityofthecorrespondingsemanticspheresinthelanguage;3)similarwaysof
motivationofthenamesofactsofunderstandingandcognition 

The act of memorization can be denoted by verbs схапiць, схвацiць, улавiць
[to grab, to grasp, to catch], which also convey the semantics of the moment of
understanding, and as well as perfect-imperfect pair запамiнаць – запомнiць [to
remember]inthetrivialsense Thereflexiveverbзапомнiцца[toremember],which
can be applied impersonally, conveys only the semantics of the event  In addition,
the meaning of ‘запомнiць’ [remember] includes the colloquial transitive verb
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запамятаць [to memorize], which is of little use in the Belarusian language and
occurs only in the perfect form  The event semantics of ‘успомнiць’ [to recall] is
conveyed by the semelfactives згадаць, прыгадаць [to mention, to recall], which
arecharacterizedbythesamecombinatorialcharacteristicsasўспомнiць[torecall] 
They are adjoined by reflexive forms, which can be used impersonally: згадацца,
прыгадацца,успомнiцца[tomention,torecall,toremember]–theyhavethesame
temporalcharacteristicsaspersonalverbs 

From the above verbs of understanding and comprehension the verbs дапяць
andраспрацаваць [to understand and to develop] go back to the Polish language 
Belarusianдапяць‘зразумець’[tounderstand]<‘змагчы’[tobeableto]<Polish 
dopiąć ‘змагчы’ [to be able to], ‘дайсці, дабрацца куды-н ’ [to reach, to get
somewhere] (ÈSBM 3, 1985, p  131)  Belarusian распрацаваць [to develop] <
працаваць[towork]<Polishpracować[towork](ÈSBM10,2005,p 126) 

Thelexemeасэнсаваць[tomakesense],formedfromthewordсэнс[meaning],
goesbacktotheoldBelarusianсенсъ[meaning]<OldPolishsens[meaning]<lat 
sensus[meaning](Bulyka,1980,p 132) 

Thelexemeswiththesemanticsof‘вынайсцi’(адкрыць,вынайсцi,стварыць)
[invent(todiscover,toinvent,tocreate)]denoteaneventthatistheculminationof
creative activity, creation  It should be said separately about verb распрацоўваць
[todevelop,todesign]:theprocesswhichisdesignatedbythisverb,cancometoan
endbothwiththecompletionofactionontheverbраспрацоўваць–распрацаваць
[to develop, to design], and a moment of creative enlightenment  This moment is
nominatedbytheabove-mentionedverbs,andthedescribedpreliminarystageisnot
obligatory 

All three lexemes are transitive-direct and, accordingly, have the forms of
dependentverbs; theyarenotusedabsolutively; theyare rarelycombinedwith the
subject–thenameoftheteam Fromthemanunusableformoftheimperative,thisis
duetothefactthatverbsdenoteaneventthatisdifficulttoinfluencefromtheoutside 
Relatedtothisisthefactthattheverbsinquestiondonothavecausatives Theverb
адкрыць[toopen]referstothecognitivesphereintwosenses:‘вынайсцi,зрабiць
адкрыццё’[toinvent,tomakeadiscovery]and‘зрабiцьвядомым’[tomakeknown],
inwhichitbelongstothecausativesofknowledge 

The names of mental events are the verbs with the semantics ‘вырашыць,
зрабiцьвывад’[todecide,todrawaconclusion],ʽугадаць’[toguess],ʽзразумець’
[to understand], ʽдаведацца’ [to learn], ʽзапомніць’ [to remember], ʽуспомніць’
[to recall], ʽвынайсці’ [to invent]  From the names of cognitive events under
consideration: вывесцi [to deduce], вырашыць [to solve], дадумацца [to guess],
дэдукаваць[todeduce],заключыць[toconclude],надумаць[tothinkup],пастанавiць
[to decide], прыкiнуць [to estimate], разлiчыць [to calculate], размеркаваць
[todistribute],разрахаваць[tocalculate],рассудзiць[toreason],рашыць(‘рашыць,
зрабіцьвывад’)[todecide(tosolve,todrawaconclusion)],здагадацца[toguess],
угадаць (‘здагадацца’) [to guess (to surmise)], (а)валодаць [to master], асвоiць
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(засвоiць)[tomaster(toassimilate)],асэнсаваць[tocomprehend],дайсцi[toreach],
дапяць [to achieve, to understand], (з)даўмецца [to obtain, to guess], зразумець
[tounderstand],пазнаць[tolearn],паняць[tounderstand],пранiкнуць[topenetrate],
спасцiгнуць[tocomprehend],схапiць[tograsp],схвацiць[tograb],улавiць[tocatch],
усвядомiць[torealize],уяснiць(‘зразумець’)[torealize(tounderstand)],запомнiць
[toremember],запамятаць(‘запомніць’)[toremember(tomemorize)],успомнiць
[torecall],згадаць[tomention],прыгадаць(‘успомнiць’)[torecall(toremember)],
адкрыць [todiscover],вынайсцi [to invent],стварыць (‘вынайсцi’) [tocreate (to
invent)]–sevenunitsareborrowedfromthePolishlanguageorthePolishlanguage
playedtheintermediaryrole 

Inthesubgroupwiththesemantics‘вырашаць(вырашыць),(з)рабiцьвывад’
[to decide (to solve), to draw a conclusion] the tokensдэдукаваць [to deduce],
разважыць[toreason],размеркаваць[todistribute],разрахаваць[tocalculate]
came to theBelarusian language through thePolish language Threemoreunits
havethecommonsemanticsofʽзразумець’,ʽдаведацца’[tounderstand,tolearn] 
Theverbsдапяцьіраспрацаваць[tounderstandandtodevelop]wereborrowed
fromthePolishlanguage Belarusianасэнсаваць[tomakesense]<сэнс[sense]<
oldBelarusianсенсъ<старапольск sens<лац sensus‘сэнс’[tomakesense],
i e  has Latin roots, but through Polish mediation At the same time, the verbal
formationсёння[today]existsonlyintheBelarusianlanguage Allthesetokens,
except for the modern borrowingдапяць [to understand], were used in the old
Belarusianlanguageandaretransitive-direct Bel дапяць[tounderstand]isused
withoutobjectorwithacomplementclause Thesamemanagementwasinherent
intheseverbsinPolish 

TranslatedintoEnglishbyMarharytaSvirydava
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